Task 2
Aim:	
i. To discuss why film and book titles are changed in different languages.
Objective:	
i. To understand the complexities involved in the skill of translation.
ii. To decide what is the best method of translation.
iii. To come up with the titles in the various films based on what they think they should be before seeing the real titles
iv. To be aware that cultural knowledge may be required to translate effectively
Task:	
i. In groups students are given the original title of a book or film and asked to translate the title into the other languages based on their knowledge of the work.
ii. When given the actual translated titled students discuss why the titles were given the translations.
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